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Abstract

Based on the typical sales contract of China National Chemical Import and Export Corporation
(CNREC(), this study focuses on the core issues of English-Chinese translation of commercial con-
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tract texts, and systematically discusses the translation strategies and norms of chemical trade con-
tracts at the level of lexical characteristics, syntactic structure and discourse cohesion. The research
indicates that when translating terms, both professionalism and uniformity need to be taken into
account. The syntactic transformation highlights the rigor of the legal style. There are also signifi-
cant differences in the discourse cohesion mechanisms. Cultural adaptation is the key to risk man-
agement. This study advocates the principle of functional equivalence, and the mutual reference
between terminology database construction and industry norms, to improve the accuracy, enforce-
ability and cross-cultural adaptability of chemical contract translation, and to provide language so-
lutions for contract risk management in the global operation of Chinese enterprises.
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1. XEKEEFLIH
11 XAEERFS

11.1. BHERIRAmES

B, AR Title, HiSC(HTE) Preamble, FZ{U4% 1) Date of signing; 2) Signing parties; 3) Each
party’s authority (2425 A& 151KHHE); 4) Place of signing; 5) Recitals or WHEREAS clause (FE £ 1) [1].
AL (Body) EEALHE: & X5k (Definition clause)%: 74 5% 3 (Basic conditions)— ff% 5% 3K (General terms and
conditions) a, & 74 % IR (Duration) b, %1k (Termination) ¢, AN /1(Force Majeure) d, &K1k S
(Assignment) {1 & (Arbitration)i& 7% (governing law) g, VFIA S (Jurisdiction) h, JE%1F4E(Notice) i, &
7] i 45 2 (Amendment) H At (Others) . 4% 2 4% Zk(Witness clause): 4% 218 GHG& R B0, 18 i SC 7 sk
714 (Concluding sentence); %4 (Signature); % Ef(Seal) [2].

1.12. IBEES
1. ZAf A IE A R A

] 1: At the request of Party B, Party A agrees to send technicians to assist Party B to install the equipment. 5 Z 7 %
R, TR FREHARTH B T F %R & (help) [3].

18] 2: Party A shall repatriate the patient to China and bear the cost of his passage to Beijing. ¥ 7 & % AR F H,
fiFram A= #] bR e . (send back)

2. RBJIRMER. BIA.
%] 3: Party A shall send technicians at Party B’s expense to train Party B’s personnel within 30 days after signing the
Contract. ¥ & F 445 =+ RN KREFRARATRINTTGAR, AXEAG T H K,

ARESHT: “HE” 5 “fE”
“HEl” FFE— B withdraw, “HEE” — M revoke il rescind. T revoke U IR S — 2

DOI: 10.12677/ml.2025.137757 680 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.137757
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

“CHELLY” HERITATN, rescind FUESIIRT R —RNE “AR7 FFEEGE
AWE/HT: application for withdrawal of an action {1 B i

%] 4: An offer may be revoked. The revocation of an offer shall reach the offeree prior to the dispatch of an acceptance

notice by the offeree.

BELTRT DA, T 2 24 PR R R 2 7R 52 ) N R H AR T I R 1 BIA 32 ) N [4] .
RIESHT: “&IL” 5 “fRk”
CHET R — R terminate,  “fi#kR” —#% 1] cancel A1 rescind. cancel a contract 444 [E, to

rescind a collective contract through written agreement 5 [ /& i@ i 45 1 P AR BR SR AR & [ .

RiESHr: “H 7K competent £ eligible, 151211 competent authority AL, EEHLE; the right
to be eligible for public office $E4T 2 BR fRALF] o

3. Zit here, there, where %%

1) hereafter: after this time; in the future ttj5, 4G

2) hereby: by means of; by reason of this #f5 it

3) here in: in this 71

4) hereinafter: later in this contract, etc.7£ 3+

5) hereinbefore: in the preceding part of this contract, 7£ 3¢

6) here of: of this Tt

7) here to: to this 3|1t

8) heretofore: until now EL £t i

9) hereunder: under this 7 T

10) hereupon: at this point: in consequence of this

11) herewith: with this [@tt,

12) thereafter: afterwards H: &

13) thereby: by that means; in that connection [ iit,

14) there from: from that M itk

15) therein: in that: in that particular 7£ At .

16) thereinafter: later in the same contract, etc. LA T

17) hereinbefore: in a preceding part of the same contract, etc.7E I 3C

18) thereon: on that 7£ 3%

19) thereof: of that: from that source

20) thereto: to that 7 4t, FIH8H

RiESHT: hereby &R T by this means (LA 775X, BAE, k), 51201 | hereby acknowledge receipt
of your letter of 25 July. BENFF A A151 77 7 H 25 HIFR R

ARABES3HT: hereinafter & 82 in the following part of this writing or document (£ K 3), it These
territories are hereinafter referred to as trust territories. B A BEIR4T £ LU R fai AR “FL&4L" S

ARiB5rHr: whereby = 82 by which (%5, Hitt), #1401 They voted to accept a deal whereby the union
will receive nearly three quarters of a million pounds from the international Miners Organization.i% i1 13 ¥k
[FE 7 — B, AR — P C ok I bt TS 350 75 77985 .
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4, LA IR, AR

“in favor of” = “in one’s favor”

(1) AFENAZEAN

We have instructed our bank to open an irrevocable documentary letter of credit in your favor (in favor of
you). The amount is $1300.00.

AT @ EFTT AT IFSL AR TS 32 a8 AT A ATRUE R ER S HE, RSB0 — T =H % e

(2) ARTHEAN

The balance of power between contracting parties usually tips in favor of the party who drafts the written
contract.

B [RIXUTT B4 2 73 8 R0 8 1) S S5 R

ANATHRUES 1

7 balance TEVE I FRFIR P A, IEAF RN “45R” “account balance (5 R %) ”

Subject to sth.

(1) EM.

This letter of Credit is subject to the Uniform Customs Practice for Documentary Credits (1983 Revision),
International Chamber of Commerce, Publication No. 400.

AAE IR ST E PR 22 58 400 5 ARy, BRI CERAAME FHIE ST — L0 (1983 AEAEIThR)) -

(2) HRHE@EE . A F%E) Subject to this section HR4E A< 2 Ml &

(3) ahiEl, WAT, HeT, gz

Rates of Exchange often subject to alterations.

IEREH AT AT .

Without prejudice to

(1) FEANFEHE === I T

Without prejudice to section 24 FEANFZMALS 24 251 )5 U T

(2) Ayitg

Without prejudice to Party A’s rights to claim compensations ANWifs B 5 245 IR AL

for the purpose of fft-++--1f &

provided that {H &

notwithstanding B f#f, FRoR—Fhikb

as of the date I F-4FHE A R H e

in question E7/x “1%, UL

including but not limited to G {EAR T

incur Xox “5liEd, HEC

giverise to 5lift, T

claim damages Z i

notify sb. of sth.in writing 15 138 %035 A 8 T e i

good contract A 2145 [

good will 515 .

good title SEBEMIFTAAL, o AT ek (1) I A7 AL
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in good standing B & e %, EDARGL R A1)

good faith =

to the extent FEREFPFEE I, UYL

vice versa Jx 2 7R8R

release/discharge sb from sth. %[ 3t A 5 S 5%

5. RTEFBIHERIE

(1) to be null and void/to be invalid and Unenforceable 1544

(2) to be in force and effect 43¢

2 SRS ) 1) SCim] DA RR 7€ BIORf 52 Bl s i = 3L, il

1) The parties may, through consultation, make amendments to and revisions of this Contract as and when
the need arises. (U7 A 76 % B i 3 i i 48 A & [7])

2) This Agreement is made and entered into by and between ABC Co. And DEF Co. (ABC ] f1 DEF &
F XU ZEAT AL )

3) Each party to this Agreement shall fulfill or perform of the obligations under this Agreement.

(AT B JEAT B E 1) SL55)

4) This Agreement and any rights or obligations hereunder are not transferable or assignable by one party to
this Agreement without the Consent of the other party hereto.

(AL CL B AR BN E AR L 55, RE 53— 07 R EAMSE B #AL)

5) The amendments to or alterations of this contract become effect Only after they are signed by both parties
and approved by the original approving authorities. (4% [F] & 2R A 7E XU % 7 H 3R 13 FE L OCHEAE 5 68
ARR)

2. BISTRBIS
2.1 HFIRREEF

#] 1: This Sales Contract is made by and between the Sellers and the Buyers whereby the sellers agree to sell and the
buyers agree to buy the under-mentioned goods according to the terms and conditions stipulated below:

FL BERERGTRFTHEBATHFXE R 7ME, FF7EHATAHS:

ST TSGR MRS R R, AR B A AE — 7 T AT DABESE A SO AT SO R, B R
X G R SCAR R B ERRE, 5 —J7 W A] LUK A8 8 A [F 115 5 BE MW, 2014). KT ESCHAEAE R
FRNE, EHOKREE R SR, A B AR LS RSB B 5 S, WOERI R, PR AR R o0
TEEEHE AT A R IRHER L, EFE E AN SRR B R Tk, R R, e AR
W 7E S R B EE, “here” . “there” . “where” fEREFHFEE AT LL4r % [F] T “this”  “that” . “which”,
HG, BHEERIEZ0W LB FAAE—BRR AR )R A AR RS S W SEbREx 45 . £
ZA)F,  “whereby” T LLEEf#EN “by this sales contract” =B EILHESF, AT “herein” 4
“in this contract” , “hereto” & “to this agreement” IXF£ ] LA FH— AN RARE =ANAE, AR [A R
IR, PRUESCIRRT S, PRIESC & f&j v .

2.2. FIIRSGREFE
B R SCAS 2 8 [ KB R] SCIA B SCia FF B 5 0, 1% T3 T AT DAY 55 152 3 £ [ 3 SOAR IS
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fi 1 SR 7 K

377 T AT LAE i R 8 SN SCTEF AT PR e e — 5 3, T G 51 kR
o Rk, EEEREETS, BHELLRZANE, R)a, W RABARR I I RIC IR B

BEF, &a, E2ANHEHIEFEEN G ENFE BRI, I RE 5],
) 2:

J& X_: This Sales Contract is made_by and between the Sellers and the Buyers whereby the sellers agree to sell and the

buyers agree to buy the under-mentioned goods according to the terms and conditions stipulated below:
FI BEER WG R EHRBIAT 53

WEFWH, THERATH
rhr: Bkt “by and between” ¥ AL “terms” A “conditions” ¥JAFEAE

CERET IR, (HEN
TARAE R SC R B A BN AR, DRI B W R AN B R B R S AR, AT R L R ) 125
“condition” Fx A BN I 2 “

AR TR OO “ A
A OIS B

RN

M N EeL x, sh=fivitt, ik
) 3:

J& X_: Discrepancy and Claim: Any claim by the Buyers on the goods shipped shall be filed within 30 days after the
arrival, of the goods at port of destination and supported by a survey report issued by a surveyor approved by the Sellers.

Claims in respect of matters within the responsibility of the insurance company or of the shipping company will not be con-
sidered or entertained by the Sellers.

#FI FERE: EFHATRERWYETERE, LM TRE B %G 30 RARE, FREEZEFTIATH
PEAH B B IR, B T AR 8 KA N A TR MR, kAR TRE.
237 “considered” JE 3B XN “ A considered opinion or act is the result of careful thought”, “entertain”
=

HAMBE R “H, B, 57 XEEM “entertain” B SRR HIE N “Z8” , ¥ “consider” Fl
“entertain” VN “ZH”
2.3. BIAENX

1556 [ BAAARIE A Z , AR AT RAEAE R B Ay, AN X S fa SrliC i) & & A IE, G HE 2
L RVCRE G [F R A AR LS S, RPN AR Ay, e B AN A R [6] 0 B0 L)
IR, FEE SRR T T AU EOR B AR RS S R R o FERERERE, BE LT
TG AL MARAE R , I Z N1 SO e UG D I3 S (R A S0 ] — 3 Y AN [ 3 SCR e 4k ) 7t
EEJERVSTRES IR
) 4:
X —
negotiation.
FX—:

. All disputes arising out of the performance of, or relating to this Contract, shall be settled amicably through
Y

JUR $#AT AR PT A A8 X5 A G RA X0 — 4, Moy o8 A5 i ko

month of shipment.

Terms of Payment: The Buyers shall open with a bank acceptable to the Sellers an Irrevocable Sight Letter of
Credit to reach the Sellers 30 days before the month of shipment, valid for negotiation in China until the 15th day after the

L AR

FEHREEFTHEZLGRATTHEEAMNT 30 RF 258 %5 AT R41E RIE, 25
) # 15 AP BB A 3.

Grfre AEJR3CH, “negotiation” — il B R A Le AR AE ISR, 1% R IR RSO RS
DOI: 10.12677/ml.2025.137757
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“negotiation” =& “formal discussion between people who are trying to reach an agreement” , B[l “ik 1,
TERS , Wi = 87 ABAE S5 3L -, “ negotiation ” 77 1R N 55 & [RIEH1E R 1 k3R] U ”(Negotiation) ,
T CEREAAZ FHUESE 15001 ) FOMRRE, AR BT X 2 S B A AT 0 45

2.4. WANETSHEE

AR TR, ERshid MR, BRIKE M TR EEN TS 5. BEiER
— AT NEIARENEAT AR, S RIRESESKIER, f£5—J5H, mRFERITNNEZE, 3)
R B BN S R [7]. BEESEIE D) Z MR, JCHRAE I S E 7 PASRHE AR K
Wi 5T . FER ST a2, s E R . K2 B st DABA TR 4 sh 182G
o AEGETE T S Eh e B shiE 252 be + ed B I, —ANA) 7B A) o 1IR3 1A 2 s PR E sl &)
MR, FEBESEHAEDOERRA T .

WENERAR R EES SAEIGE PRI R U, BahiESEDOE A R, EDUE T 1 3h R4S
Fe IR G 3 s B RS, BRATTAT LUK 51 v i sl I s A DR DUE TR I B 3hiE S

) 5:

J& x_: All disputes arising out of the performance of, or relating to this Contract, shall be settled amicably through nego-
tiation.

FL LR PITREF AT AL RE RS FIA X9 — 5§, My 5l 450 8 i o

IIHT e BHRERIN, — ORI, AE TR R rh Rl Bl 2 R ] A A AN SO Y SR S
JER) EVE RO B AE RIS BRI -

] 6:

J& X_: If other coverage or an additional amount is required, the Buyers must have the consent of the Sellers before

shipment, and the additional premium is_to be borne by the Buyers.

FX: de E TG e B AL A RAB L LR RA AT EAB AR E TR E, ARG RER S E T =,

I3t AR AR, TR A 2 E Y “buyers” , BTRLXABEEDR EIEEL, B
SN TSN AP . (HIFARITA B SR T IR SAEDOE AR He Oy B ahiE s, Rdemt e, Jeacrh
IR B S W SAEDOE AR PR E A MRS E AL . IERNZA) 2 A ahiaas, EP0ET, B
B WA DN FIRRER R, W “H. L 18 AL KT, BOE T AEEIESIE Y CH e AR

B 7

J& X_: The Sellers are allowed to load 5% more or less and price shall be calculated according to the unit price.

#FX R FTELAE 5%, MR LSRN A,

b AR B EhEE ) “be allowed” K “be calculated” ¥4 % FH MARRI 38, RUMESIEA, H
HSCE E I ) IR R At S, DRILAE R BERT, SRR B 4 i BRI v 3l by, B 32
FjeveneeTi[eeees” F YR woeee T

2.5. WiE, SIFFEEF
25.1. Wik

15 8: Discrepancy and Claim: Any claim by the Buyers on the goods shipped shall be filed within 30 days after the
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arrival, of the goods at port of destination and supported by a survey report issued by a surveyor approved by the Sellers.
Claims in respect of matters within the responsibility of the insurance company or of the shipping company will not be con-
sidered or entertained by the Sellers.

FI FERE: EFHATRERWOETERE, LM TR B HE 30 RARE, FREEZEFTIATH
PEEAM AR RIS, BT RGNS KRN G AL E R, AT RE.

M R RIEJRE I PP 3 LRSI SN, PR, ORI SGE P REE, ASx
BEFBAT RO R . R A, BEA FRAZRESOR PRI, HFORRHEE, 2R TELETZ
[RGB, 1A 208 “buyers” $2HT, W& EEL, EEXN THRWKREG, RITERE, ZaheE
BONsE R AERI I T RS0 .

2.5.2. 7EE
5] 9: The Sellers are allowed to load 5% more or less and price shall be calculated according to the unit price.

#FX R FTELAE 5%, MR LSRN A,

GrHTe AEDCRERS, B T DR IS ) — AN R BN AR 2 BRDGE BLE LA BB LA FiA, —f)
BLh), RFEENOD L. FCNENAT, BRAATEFRERSIEM G4 T UM, KT
FERFRIBHAAL, EARIEDGE FIESIH, WA Zta ] BEoRE IR TRRIE, A& DUERIRIE
S e H iR S B DUERE BOY IR IR A, il UANE

2.53. #iFE

J& .: Commodity Inspection: It is mutually agreed that the Certificate of Quality and Weight issued by the Chinese
Import and Export Commodity Inspection Bureau at the port of shipment shall be taken as the basis of delivery.

FX RBRER XERFRAEAEEZE PRS2 SRR LK SR TSI HE A R AR
=0 ARG

I3 HPEORACIETE SCA P APAE, AR RRTE SOA T RIE AN B AN B 56 400 S (4 7 SUANBE Bk
IRE SUE BEATAN R B o 1A B “it” (B2 BRI AR A W, AR AR X I RE B ARG BT
HORAME JFOC, R JF S BB VE R B . B DA B “it” B0y “SEEXU07 7 A5 IR SR B) 1 EiE R A
UAPREIS
3. MFAREERISEN
3.1 HIEHE

FEAE I B AR B AE A R Seif o R 3G 30 SO B s ORI I IR o 3 0 9 S0 554 /)
FOIEACSCARR) 55— & RIS RE AT SO P i ) — S84 SCHRA 402 0l 1 [R) SO sl SGiA],  H Y
ANFE T IR B 22K, T R A I ANE, kB RIS B H I[8]. i 4n:

J&2 X_: “No terms or provisions of this Agreement shall be varied or modified by any prior or subsequent statement,
conduct or act of either of the Parties, except that the Parties may amend this Agreement by written instruments referring to
and executed in the same manner as this Agreement.”

FL BT RERFARF S FER. R IITABERE ZAS R GEATEHIANE, 1205 TR
VAARA FIR B A AR A FIAR R 77 ik 2809 5 & A5 B AR i

M AEERIE R S A FRAMT WM IR ER . AR, A RSS9 ook s =™

DOI: 10.12677/ml.2025.137757 686 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2025.137757

N, ARATBCCR AT BB A8 5 & 7 i R BRI R, X2 il H G rTRe AU S IR 2. 74,

PUEAE T FIDOE A S G I 25 2 — (2 91515 S 1 A A, Rt S iE S 2 25,

AR TIOEREAME, FEEEIES, mANREA, X — X AR mE 4 E = i s R SR

(75 55 45 Rl R A5 81 T 58 S AR B . JLAh 2R U451 72 : “ packing and wrapping expenses”, “be null and void”,
“custody, charge or care of any child” £,

3.2. A7SENIA

TERECRE AR, — A8 IS 2 A3 M B . XA T & RIS 5 R R v e
T o DS 55 A A SCARRHAIE & R WL B A5 3R 2224« shall, should, may, must [9]. iXH A “shall”
AE At e “shall” FEVEHESCAF il R F R 55, shall not R4k 1k, 1 H shall AFEFEA
FRAEL AR A T ARAL,

J& X_: In case of any discrepancy, the Chinese language text should prevail.

F e 2, BB AF LA A

TEVERMZ: “should” B “shall” HAHLLThEE, (HALLER, shall &S FE ok, 7E45E LT,
WEEEZZE, BUTH,

FHN—A B TS SSEE “may” , TEIEEESCH TR R RBCR], B may B B SRANEY
o 1)

J& X_: The terms in this contract may be modified or terminated only when...
FL RA L8R, RAERFRT AT ALK RL L.

“may not” 1 “shall not” HLLIES 59, A “shall not” B A% H .
3.3. BIEEN

HHT, XS0 % & R I BRI & AT PR . BRI 256 TR A B0t 52 B AR oAS [7) fr 22
WA PLAGESE RIS, HEARRE, B5a RGN SRR, . Kig. 15&. DL
FFBOAE I EIR A 44[10]. T

FURFRR G AR O FE RN FH PR, BESCRI 5 & RIME R BN —, (BRI HIRMEN, TRes Rk
EER[11]. Kk, ERTRIBEMIR R, SATE “/5. 18, M7 FERER L, SAERRSSRMIES
e A R ER, R S kR (Faithfulness and Accuracy). 52 % #7l (Completeness and Expressiveness)ik
i % (Expressiveness and Smoothness) kR .

3.3.1. BEHEME(Faithfulness and Accuracy)

1 45 R R PR B0 S . MERE 26— 07, X2 DDA AT H (1 pr thoE i[12] . ZE T L H4EfE,
F%5 G R O E & BTG T S —bwite, AR P AR OB . H5E1H
A AEXUT 44 B ORI BVE O, B S H NIRRT LS5, RSSO i 1s, ™
AP E I JE SR [13]

3.3.2. SEEHIE(Completeness and Expressiveness)

bR 52 &y e 306 A2 I PR 25 B B0tk 2 —, JREEEE N R . & RIFERIA st f b 2%
BT SERE L FNE P REAR A R, T DAB IR SRR )Y R R S I I A SE R [14] . TEIE TR R AN 5
Bt R EARIER . W RBEMRIARE T .
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3.3.3. A= iE%(Expressiveness and Smoothness)

FEE PR 55 RE e, SR RSO RS PRRD CHERRT PR, TR 1 RIA R E R
Wy VEEE “S0EET MR CRIVE PR, TR TIEREAG) ARG B — B, v T SRAS SO XU ) —ER
NG —, EVEANG)TAE S5 b @ R RS 45 & (5] (R R R v ) — SO R i e . BLA B, i1eE
SFAEM ITE S RN, AT F R RIEER

R, BEEZFARGISCEE R ANERNL, B E SR AR E R WA TS H S, mSa RS
LN AR SSIG BN ) — N EEL T, R % A AR R R TR R . RN — 2R
WHFA, W TR S5 A R IR A, IR 5O AR R AE N, A Re (R AR, AHaS
TR A TRk

SE K
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WICRREARIE
ARG T Rig 1
Original EA Cable 2K
telex HAL fax feH
specification HUAE packing (ER ]
quantity e Unit price Ay
Total value S lithophone BEILE
Zns TRk EE Paper-lined glass-fibre bags AP TE LT YEAS %
Shipping mark sk Load more or less it TR
invoice R Al risks e
War risks ik 4 [ coverage Syl
premium PR 2 Partial shipment Iria
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